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1  GELTUNG UND BEGRIFFE 1  SCOPE AND DEFINITIONS 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

1  Geltungsbereich 1  Scope of Application 

1.1 Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
(nachfolgend „AGB“) gelten für sämtliche 
Rechtsgeschäfte der eLoaded GmbH mit ihren 
Kunden, insbesondere für die Lieferung von Hardware, 
die Überlassung von Software sowie für Planungs-, 
Service- und sonstige Dienstleistungen. 

1.1 These General Terms and Conditions (the “GTC”) 
apply to all transactions entered into by eLoaded 
GmbH with its customers, in particular to the supply of 
hardware, the provision of software and to planning, 
service and other services. 

1.2 Lieferant im Sinne dieser AGB ist die eLoaded 
GmbH, eine nach österreichischem Recht errichtete 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Feldstraße 1a, 
6020 Innsbruck, Österreich, eingetragen im 
Firmenbuch des Landesgerichts Innsbruck unter FN 
476476 a, UID-Nummer ATU72587603. Käufer ist die 
Partei, die die Bestellung aufgibt. 

1.2 “Supplier” means eLoaded GmbH, a limited liability 
company incorporated under Austrian law, Feldstrasse 
1a, 6020 Innsbruck, Austria, registered with the 
companies register of the Regional Court of Innsbruck 
under FN 476476 a, VAT ID ATU72587603. “Buyer” 
means the party placing the order. 

1.3 Diese AGB gelten ausschließlich gegenüber 
Unternehmern im Sinne des 
Unternehmensgesetzbuches sowie gegenüber 
juristischen Personen des öffentlichen Rechts. Sie 
gelten nicht gegenüber Verbrauchern. 

1.3 These GTC apply exclusively to entrepreneurs 
within the meaning of the Austrian Commercial Code 
and to legal entities under public law. They do not 
apply to consumers. 

1.4 Diese AGB werden Vertragsbestandteil, sobald der 
Lieferant im Angebot oder in der Auftragsbestätigung 
auf sie hinweist und sie dem Käufer übermittelt oder 
in sonstiger Weise zugänglich gemacht hat. 

1.4 These GTC become part of the contract as soon as 
the Supplier refers to them in the quotation or the 
order confirmation and has provided them to the 
Buyer or otherwise made them accessible. 

1.5 Eine Unterzeichnung dieser AGB oder der 
Bestellung ist für ihre Geltung nicht erforderlich. Sie 
gelten spätestens dann als vollinhaltlich 
angenommen, wenn der Käufer nach Zugang der 
Auftragsbestätigung eine der folgenden Handlungen 
vornimmt: 

1.5 Signature of these GTC or of the order is not 
required for them to apply. They shall be deemed 
accepted in full at the latest when, following receipt of 
the order confirmation, the Buyer takes any of the 
following actions: 

a)  Leistung der Anzahlung oder einer sonstigen 
Zahlung auf den Auftrag, auch einer Teilzahlung, 

a)  making the down payment or any other payment 
towards the order, including a partial payment; 

b)  Abruf, Entgegennahme oder Übernahme der 
Ware oder einer Teillieferung, 

b)  calling off, accepting or taking delivery of the 
goods or of a partial delivery; 
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c)  Inanspruchnahme einer Dienstleistung oder 
Nutzung überlassener Software. 

c)  using a service or using software provided. 

1.6 Die Annahme erstreckt sich in diesen Fällen auf die 
gesamte Auftragsbestätigung einschließlich dieser 
AGB und der in Bezug genommenen 
Standardbedingungen der eingeschränkten 
Gewährleistung. Will der Käufer der 
Auftragsbestätigung oder diesen AGB widersprechen, 
hat er dies vor Vornahme einer der in Ziffer 1.5 
genannten Handlungen in Textform zu erklären; ein 
späterer Widerspruch ist unbeachtlich. 

1.6 In such cases acceptance extends to the entire 
order confirmation including these GTC and the 
Standard Limited Warranty Terms referred to therein. 
If the Buyer wishes to object to the order confirmation 
or to these GTC, it must do so in text form before 
taking any of the actions listed in clause 1.5; any later 
objection shall be disregarded. 

1.7 Diese AGB gelten auch für alle künftigen Geschäfte 
mit demselben Käufer, ohne dass es eines erneuten 
Hinweises bedarf. 

1.7 These GTC also apply to all future transactions 
with the same Buyer without any further reference 
being required. 

1.8 Geschäftsbedingungen des Käufers werden nicht 
Vertragsbestandteil, auch wenn der Lieferant ihnen 
nicht ausdrücklich widerspricht, wenn er sie kennt 
oder wenn er in Kenntnis ihrer Geltung liefert oder 
Zahlungen annimmt. Abweichungen von diesen AGB 
gelten nur, soweit der Lieferant ihnen schriftlich 
zugestimmt hat. 

1.8 The Buyer’s terms and conditions do not become 
part of the contract, even if the Supplier does not 
expressly object to them, is aware of them, or delivers 
or accepts payment while aware of their purported 
application. Deviations from these GTC apply only 
where the Supplier has agreed to them in writing. 

1.9 In den Geschäftsbedingungen des Käufers 
enthaltene Abtretungsverbote und sonstige 
Beschränkungen der Abtretung von Forderungen 
binden den Lieferanten nicht. 

1.9 Prohibitions of assignment and other restrictions 
on the assignment of receivables contained in the 
Buyer’s terms and conditions are not binding on the 
Supplier. 

1.10 Der Lieferant ist berechtigt, diese AGB mit einer 
Ankündigungsfrist von drei (3) Monaten zu ändern. Für 
bereits bestätigte Aufträge gilt die bei 
Auftragsbestätigung geltende Fassung. 

1.10 The Supplier is entitled to amend these GTC upon 
three (3) months’ prior notice. Orders already 
confirmed remain subject to the version in force at the 
time of the order confirmation. 

2  Begriffsbestimmungen 2  Definitions 

2.1 Produkt: Sämtliche vom Lieferanten gelieferte 
Hardware einschließlich Leistungselektronik, 
Ladepunkten, Speicher-, Kühl-, Schutz- und 
Steuerungstechnik sowie Zubehör und Ersatzteile. 

2.1 Product: all hardware supplied by the Supplier, 
including power electronics, charging points, storage, 
cooling, protection and control equipment as well as 
accessories and spare parts. 

2.2 Software: Sämtliche Software des Lieferanten 
einschließlich Firmware, Betriebs-, Steuerungs-, 
Inbetriebnahme-, Diagnose- und 

2.2 Software: all software of the Supplier, including 
firmware and operating, control, commissioning, 
diagnostic and management software, in particular 
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Managementsoftware, insbesondere die Plattform 
DC-eOS, jeweils einschließlich Schnittstellen, 
Konfigurationswerkzeugen und Dokumentation. 

the DC-eOS platform, in each case including 
interfaces, configuration tools and documentation. 

2.3 Dienstleistung: Leistungen, die der Lieferant 
ergänzend erbringt, insbesondere Planung, Beratung, 
Reparatur, Fern- und Vor-Ort-Wartung, 
Ersatzteilmanagement, Softwarepflege und Updates. 

2.3 Service: services rendered by the Supplier in 
addition to deliveries, in particular planning, 
consulting, repair, remote and on-site maintenance, 
spare parts management, software maintenance and 
updates. 

2.4 Lieferbereitstellung: Der Zeitpunkt, zu dem der 
Lieferant dem Käufer in Textform anzeigt, dass die 
Ware zur Übergabe oder Abholung bereitsteht 
(Lieferavis). 

2.4 Readiness for delivery: the point in time at which 
the Supplier notifies the Buyer in text form that the 
goods are ready for handover or collection (delivery 
notice). 

2.5 Geschütztes Know-how: Nicht offenkundige 
technische und kaufmännische Informationen des 
Lieferanten, insbesondere Systemarchitektur, 
Topologien, Auslegungs- und 
Dimensionierungsregeln, Schaltungs- und 
Regelungskonzepte, Schnittstellen- und 
Protokollbeschreibungen, Prüf- und 
Inbetriebnahmeverfahren sowie Kalkulations- und 
Lieferantenstrukturen. 

2.5 Protected know-how: non-public technical and 
commercial information of the Supplier, in particular 
system architecture, topologies, design and 
dimensioning rules, circuit and control concepts, 
interface and protocol descriptions, test and 
commissioning procedures as well as costing and 
supplier structures. 

2.6 Höhere Gewalt: Die in Abschnitt 19 beschriebenen 
Umstände. 

2.6 Force majeure: the circumstances described in 
section 19. 
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2  VERTRAGSSCHLUSS UND PREISE 2  FORMATION OF CONTRACT AND PRICES 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

3  Angebot und Unterlagen 3  Quotations and Documents 

3.1 Angebote des Lieferanten sind freibleibend und 
unverbindlich, sofern sie nicht ausdrücklich als 
verbindlich bezeichnet sind. Ein als verbindlich 
bezeichnetes Angebot bindet den Lieferanten für die 
dort genannte Frist, sonst für vierzehn (14) Tage. 

3.1 The Supplier’s quotations are subject to change 
and non-binding unless expressly designated as 
binding. A quotation designated as binding binds the 
Supplier for the period stated therein, otherwise for 
fourteen (14) days. 

3.2 Angaben in Katalogen, Datenblättern, Broschüren, 
Präsentationen sowie mündliche Aussagen sind 
unverbindlich und nur dann 
Beschaffenheitsvereinbarung, wenn sie in der 
Auftragsbestätigung ausdrücklich als solche 
bezeichnet sind. Angaben zu Leistungswerten sind 
Näherungswerte im Rahmen der üblichen Toleranzen. 

3.2 Statements in catalogues, data sheets, brochures 
and presentations as well as oral statements are non-
binding and constitute an agreement as to quality only 
if expressly designated as such in the order 
confirmation. Performance figures are approximate 
values within customary tolerances. 

3.3 Angebotsunterlagen, Zeichnungen, Auslegungen, 
Berechnungen und Kalkulationen bleiben Eigentum 
des Lieferanten. Sie dürfen ohne dessen Zustimmung 
weder vervielfältigt noch Dritten zugänglich gemacht 
noch für die Einholung von Angeboten Dritter 
verwendet werden. Kommt kein Vertrag zustande, 
sind sie unverzüglich zurückzugeben oder zu 
vernichten. 

3.3 Quotation documents, drawings, designs, 
calculations and costings remain the property of the 
Supplier. They may not be reproduced, made 
accessible to third parties or used to obtain quotations 
from third parties without the Supplier’s consent. If no 
contract is concluded, they must be returned or 
destroyed without delay. 

4  Bestellung und Vertragsabschluss 4  Orders and Formation of Contract 

4.1 Die Bestellung des Käufers ist ein verbindliches 
Angebot. Sie hat Art und Konfiguration der Produkte, 
bei Software die geforderten Schnittstellen und 
Backendanbindungen, Stückzahlen, Preise, 
gewünschten Liefertermin und Lieferort nach 
Incoterms sowie die vollständigen 
Unternehmensdaten des Käufers zu enthalten. 

4.1 The Buyer’s order constitutes a binding offer. It 
must state the type and configuration of the Products, 
for software the required interfaces and backend 
connections, quantities, prices, the requested delivery 
date and place of delivery in accordance with 
Incoterms, and the Buyer’s complete company details. 

4.2 Der Vertrag kommt mit der schriftlichen 
Auftragsbestätigung des Lieferanten zustande. Weicht 
die Auftragsbestätigung von der Bestellung ab, gilt sie 
als angenommen, wenn der Käufer ihr nicht innerhalb 
von fünf (5) Werktagen in Textform widerspricht, 

4.2 The contract is formed upon the Supplier’s written 
order confirmation. If the order confirmation deviates 
from the order, it shall be deemed accepted unless the 
Buyer objects in text form within five (5) working days, 
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spätestens jedoch mit einer Handlung nach Ziffer 1.5. 
Einer Unterzeichnung durch den Käufer bedarf es 
nicht. 

and in any event upon any action pursuant to clause 
1.5. No signature by the Buyer is required. 

4.3 Zur Vertragserfüllung ist der Lieferant erst ab 
Eingang der Anzahlung nach Abschnitt 7 verpflichtet. 

4.3 The Supplier is obliged to perform the contract 
only upon receipt of the down payment pursuant to 
section 7. 

4.4 Der Käufer hat dem Lieferanten vor Abgabe der 
Bestellung sämtliche besonderen Anforderungen am 
Aufstellungsort mitzuteilen, insbesondere bauliche, 
klimatische, netzseitige, eichrechtliche und 
behördliche Anforderungen. Unterlässt er dies, hält er 
den Lieferanten hinsichtlich aller daraus entstehenden 
Ansprüche, Kosten und Nachteile schad- und klaglos. 

4.4 Before placing the order the Buyer must inform 
the Supplier of all special requirements at the 
installation site, in particular structural, climatic, grid-
related, metrology-law and regulatory requirements. 
If it fails to do so, the Buyer shall indemnify and hold 
the Supplier harmless against all resulting claims, 
costs and disadvantages. 

4.5 Nachträgliche Änderungen und Ergänzungen des 
Vertrages bedürfen der schriftlichen Bestätigung des 
Lieferanten. Führt eine vom Käufer gewünschte 
Änderung zu Mehraufwand, ist der Lieferant 
berechtigt, Preis und Liefertermin entsprechend 
anzupassen. 

4.5 Subsequent amendments and supplements to the 
contract require the Supplier’s written confirmation. If 
a change requested by the Buyer results in additional 
expenditure, the Supplier is entitled to adjust the price 
and the delivery date accordingly. 

4.6 Liefert der Lieferant bei außergewöhnlicher 
Dringlichkeit ohne vorherige Auftragsbestätigung, 
kommt der Vertrag einschließlich dieser AGB mit 
Entgegennahme der Ware oder mit Zahlung durch den 
Käufer zustande. 

4.6 If, in cases of exceptional urgency, the Supplier 
delivers without a prior order confirmation, the 
contract including these GTC is formed upon 
acceptance of the goods or upon payment by the 
Buyer. 

5  Leistungsumfang 5  Scope of Supply 

5.1 Der Leistungsumfang ergibt sich ausschließlich 
aus der Auftragsbestätigung. Nicht geschuldet sind, 
sofern nicht ausdrücklich vereinbart, Transport, 
Entladung, Fundament- und Bauleistungen, Erdung, 
Trassen- und Kabelarbeiten, Netzanschluss, Elektro- 
und Sanitärinstallation, Montage, Installation, 
Inbetriebnahme und Abnahme. 

5.1 The scope of supply is determined exclusively by 
the order confirmation. Unless expressly agreed, the 
following are not owed: transport, unloading, 
foundation and civil works, earthing, trenching and 
cabling, grid connection, electrical and plumbing 
installation, assembly, installation, commissioning and 
acceptance testing. 

5.2 Installation, Inbetriebnahme und Abnahme der 
Produkte liegen in der Verantwortung des Käufers, 
sofern sie nicht gesondert beauftragt wurden. Der 
Lieferant haftet nicht für die Einhaltung von 
Vorschriften am Aufstellungsort, insbesondere nicht 

5.2 Installation, commissioning and acceptance of the 
Products are the Buyer’s responsibility unless 
separately commissioned. The Supplier is not liable for 
compliance with regulations at the installation site, in 
particular not for the required qualification of the 
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für die erforderliche Qualifikation des eingesetzten 
Personals, für Sicherheits-, Brand- und 
Lärmschutzvorschriften sowie für behördliche 
Genehmigungen. 

personnel deployed, for safety, fire protection and 
noise protection regulations, or for official permits. 

5.3 Der Lieferant ist zu technischen Änderungen 
berechtigt, die dem technischen Fortschritt oder 
gesetzlichen Anforderungen dienen, soweit sie die 
vereinbarte Funktion nicht beeinträchtigen und für den 
Käufer zumutbar sind. 

5.3 The Supplier is entitled to make technical 
modifications serving technical progress or statutory 
requirements, provided they do not impair the agreed 
function and are reasonable for the Buyer. 

6  Preise 6  Prices 

6.1 Die Preise verstehen sich netto zuzüglich 
Umsatzsteuer und sonstiger Abgaben, FCA (Free 
Carrier) Aichach, Incoterms 2020. Übergabeort ist der 
Standort des Lieferanten in der Carl-von-Linde-Straße 
8, 86551 Aichach, Deutschland, sofern in der 
Auftragsbestätigung kein anderer Übergabeort 
genannt ist. Anfallende Gebühren, Steuern, Zölle und 
sonstige Abgaben trägt der Käufer. 

6.1 Prices are net, plus VAT and other charges, FCA 
(Free Carrier) Aichach, Incoterms 2020. The place of 
delivery is the Supplier’s site at Carl-von-Linde-
Strasse 8, 86551 Aichach, Germany, unless the order 
confirmation states a different place of delivery. Any 
fees, taxes, customs duties and other charges are 
borne by the Buyer. 

6.2 Weicht die Bestellung von einem vorliegenden 
Angebot ab, ist der Lieferant zur entsprechenden 
Preisanpassung berechtigt. 

6.2 If the order deviates from an existing quotation, 
the Supplier is entitled to adjust the price accordingly. 

6.3 Erhöhen sich nach Auftragsbestätigung die für die 
Leistungserbringung maßgeblichen Kosten, 
insbesondere für Material, Vorprodukte, Energie, 
Fracht, Löhne oder Abgaben, um insgesamt mehr als 
fünf Prozent (5 %), ist der Lieferant berechtigt, den 
Preis im Umfang der tatsächlichen Kostensteigerung 
anzupassen. Der Lieferant weist die Kostensteigerung 
auf Verlangen nach. Übersteigt die Anpassung zehn 
Prozent (10 %) des vereinbarten Preises, kann der 
Käufer binnen zehn (10) Werktagen ab Zugang der 
Mitteilung vom betroffenen Auftrag zurücktreten; 
weitergehende Ansprüche des Käufers bestehen nicht. 

6.3 If, after the order confirmation, the costs relevant 
to performance — in particular for materials, 
intermediate products, energy, freight, wages or levies 
— increase by more than five per cent (5 %) in 
aggregate, the Supplier is entitled to adjust the price 
to the extent of the actual cost increase. The Supplier 
shall evidence the cost increase upon request. If the 
adjustment exceeds ten per cent (10 %) of the agreed 
price, the Buyer may withdraw from the affected order 
within ten (10) working days of receipt of the 
notification; the Buyer shall have no further claims. 

6.4 Dienstleistungen werden nach der bei 
Auftragsbestätigung geltenden Preisliste oder nach 
Aufwand abgerechnet. Dies gilt auch für 
Zusatzleistungen, deren Erforderlichkeit sich erst bei 
der Ausführung zeigt; übersteigen diese 

6.4 Services are invoiced on the basis of the price list 
in force at the time of the order confirmation or on a 
time-and-material basis. This also applies to 
additional services the necessity of which only 
becomes apparent during performance; if these are 
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voraussichtlich zehn Prozent (10 %) des 
Auftragswertes, informiert der Lieferant den Käufer 
vorab. 

expected to exceed ten per cent (10 %) of the order 
value, the Supplier shall inform the Buyer in advance. 

6.5 Die Kosten für Fehlersuche, Prüfungen und die 
Erstellung von Reparaturangeboten trägt der Käufer, 
sofern kein Gewährleistungsfall vorliegt. 

6.5 The costs of fault finding, inspections and the 
preparation of repair quotations are borne by the 
Buyer unless a warranty case exists. 

  



 
AGB / GTC · eLoaded GmbH Seite / page 9 / 33 

eLoaded GmbH, Feldstraße 1a, 6020 Innsbruck, info@eloaded.eu, www.eloaded.eu 
Vertretungsberechtigter Geschäftsführer: Dipl.-Ing. Frank Steinbacher | Landesgericht Innsbruck, FN 476476 a | UID-Nummer: ATU72587603 
eLoaded GmbH, Carl-von-Linde Straße 8, D-86551 Aichach, T +49 (0)821 20 81 78 41 | Umsatzsteuer-Identifikationsnummer DE333592692 

3  ZAHLUNG UND SICHERHEITEN 3  PAYMENT AND SECURITY 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

7  Zahlungsbedingungen 7  Terms of Payment 

7.1 Sofern in der Auftragsbestätigung nichts 
Abweichendes vereinbart ist, gilt: 60 % des Netto-
Auftragswertes als Anzahlung, fällig sofort und ohne 
Abzug mit Auftragsbestätigung; 40 % mit 
Lieferbereitstellung, fällig ohne Abzug vor Übergabe 
oder Abholung der Ware. 

7.1 Unless otherwise agreed in the order confirmation, 
the following applies: 60 % of the net order value as a 
down payment, due immediately and without 
deduction upon order confirmation; 40 % upon 
readiness for delivery, due without deduction prior to 
handover or collection of the goods. 

7.2 Die Restzahlung wird mit Lieferbereitstellung 
fällig, unabhängig davon, ob der Käufer die Ware 
abruft. Ruft der Käufer nicht innerhalb von zehn (10) 
Werktagen ab, ist der Lieferant berechtigt, die Ware 
auf Kosten und Gefahr des Käufers einzulagern; die 
Lieferung gilt in diesem Fall als erfolgt. 

7.2 The balance falls due upon readiness for delivery, 
irrespective of whether the Buyer calls off the goods. 
If the Buyer fails to call them off within ten (10) 
working days, the Supplier is entitled to store the 
goods at the Buyer’s cost and risk; delivery shall in 
that case be deemed effected. 

7.3 Rechnungen aus Nachlieferungen, 
Zusatzvereinbarungen, Dienstleistungen und 
Serviceeinsätzen sind unabhängig von den 
Zahlungsbedingungen des Hauptauftrags sofort und 
ohne Abzug fällig. 

7.3 Invoices for subsequent deliveries, supplementary 
agreements, services and service call-outs are due 
immediately and without deduction, irrespective of 
the payment terms of the main order. 

7.4 Rechnungen werden in Euro ausgestellt und sind 
in Euro zu zahlen. Zahlungen sind kostenfrei und ohne 
Abzug zu leisten; eine Zahlung gilt an dem Tag als 
geleistet, an dem der Betrag dem Lieferanten 
uneingeschränkt zur Verfügung steht. Schecks und 
Wechsel werden nur zahlungshalber angenommen; 
die damit verbundenen Kosten trägt der Käufer. 

7.4 Invoices are issued in euro and are payable in euro. 
Payments must be made free of charges and without 
deduction; payment is deemed made on the day on 
which the amount is at the Supplier’s unrestricted 
disposal. Cheques and bills of exchange are accepted 
on account of performance only; the associated costs 
are borne by the Buyer. 

7.5 Einwendungen gegen eine Rechnung sind binnen 
zehn (10) Kalendertagen ab Zugang schriftlich zu 
erheben. Spätere Einwendungen lassen die 
ursprüngliche Fälligkeit unberührt. 

7.5 Objections to an invoice must be raised in writing 
within ten (10) calendar days of receipt. Later 
objections do not affect the original due date. 

7.6 Der Käufer ist nicht berechtigt, Zahlungen wegen 
Gewährleistungsansprüchen oder sonstiger 
Gegenforderungen zurückzuhalten. Eine Aufrechnung 
ist nur mit unbestrittenen oder rechtskräftig 
festgestellten Forderungen zulässig. 

7.6 The Buyer is not entitled to withhold payments on 
account of warranty claims or other counterclaims. 
Set-off is permitted only with claims that are 
undisputed or have been finally determined by a court. 
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7.7 Skonti, Rabatte und Boni werden nur bei 
vollständiger und fristgerechter Zahlung sämtlicher 
fälliger Forderungen gewährt. 

7.7 Cash discounts, rebates and bonuses are granted 
only upon full and timely payment of all amounts due. 

8  Zahlungsverzug 8  Default in Payment 

8.1 Der Käufer kommt ohne Mahnung mit Ablauf der 
Fälligkeit in Verzug. 

8.1 The Buyer is in default upon expiry of the due date 
without any reminder being required. 

8.2 Ab Fälligkeit sind Verzugszinsen in gesetzlicher 
Höhe für Unternehmergeschäfte zu zahlen. Die 
Geltendmachung eines höheren Schadens bleibt 
vorbehalten. 

8.2 From the due date, default interest at the 
statutory rate for business-to-business transactions 
is payable. The right to claim higher damages is 
reserved. 

8.3 Der Lieferant kann je unbezahlter Rechnung eine 
Betreibungspauschale von 40,00 EUR verlangen sowie 
die tatsächlich angefallenen vorprozessualen Kosten, 
insbesondere Mahn- und Anwaltskosten. 

8.3 The Supplier may claim a flat collection charge of 
EUR 40.00 per unpaid invoice as well as the pre-
litigation costs actually incurred, in particular reminder 
and legal fees. 

8.4 Bei Zahlungsverzug oder sonstiger Nichterfüllung 
ist der Lieferant unbeschadet weiterer Rechte 
berechtigt, 

8.4 In the event of default in payment or other non-
performance, the Supplier is entitled, without 
prejudice to further rights, 

a)  die eigene Leistung bis zur vollständigen Zahlung 
zurückzustellen und eine angemessene 
Verlängerung der Lieferfrist zu beanspruchen, 

a)  to suspend its own performance until payment in 
full and to claim a reasonable extension of the 
delivery period; 

b)  sämtliche offenen Forderungen aus diesem und 
aus anderen Verträgen sofort fällig zu stellen, 

b)  to declare all outstanding receivables under this 
and other contracts immediately due; 

c)  für ausstehende Leistungen Vorauszahlung oder 
Sicherheitsleistung zu verlangen, 

c)  to demand advance payment or security for 
outstanding performance; 

d)  nach Ablauf einer angemessenen Nachfrist vom 
Vertrag zurückzutreten. 

d)  to withdraw from the contract after expiry of a 
reasonable grace period. 

8.5 Der Lieferant ist berechtigt, nach vorheriger 
Ankündigung in Textform und Ablauf einer Frist von 
fünf (5) Werktagen die Funktionalität gelieferter 
Produkte durch Fernzugriff einzuschränken oder zu 
unterbrechen, solange fällige Forderungen offen sind. 
Ansprüche des Käufers wegen der dadurch 
eintretenden Nutzungsbeschränkung sind 
ausgeschlossen. 

8.5 Upon prior notice in text form and expiry of a 
period of five (5) working days, the Supplier is entitled 
to restrict or suspend the functionality of delivered 
Products by remote access for as long as amounts due 
remain outstanding. Claims by the Buyer arising from 
the resulting restriction of use are excluded. 
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9  Eigentumsvorbehalt 9  Retention of Title 

9.1 Sämtliche gelieferten Produkte bleiben bis zur 
vollständigen Bezahlung aller Forderungen aus der 
Geschäftsverbindung einschließlich Zinsen und Kosten 
Eigentum des Lieferanten. 

9.1 All delivered Products remain the property of the 
Supplier until full payment of all receivables arising 
from the business relationship, including interest and 
costs. 

9.2 Der Käufer tritt bereits jetzt sämtliche 
Forderungen aus einer Weiterveräußerung der 
Vorbehaltsware in Höhe des Rechnungswertes an den 
Lieferanten ab; der Lieferant nimmt die Abtretung an. 
Dies gilt auch, wenn die Ware verarbeitet, 
umgestaltet, verbunden oder vermischt wurde. Bei 
Verarbeitung, Verbindung oder Vermischung erwirbt 
der Lieferant Miteigentum im Verhältnis des 
Rechnungswertes der Vorbehaltsware zum Wert der 
übrigen Gegenstände. 

9.2 The Buyer hereby assigns to the Supplier all 
receivables arising from any resale of the goods 
subject to retention of title, up to the invoice value; the 
Supplier accepts the assignment. This also applies 
where the goods have been processed, altered, 
combined or intermingled. In the event of processing, 
combination or intermingling, the Supplier acquires 
co-ownership in the ratio of the invoice value of the 
reserved goods to the value of the other items. 

9.3 Veräußert der Käufer die Vorbehaltsware mit 
Zahlungsziel weiter, darf er hierüber nur verfügen, 
wenn er den Erwerber gleichzeitig über die 
Sicherungsabtretung verständigt oder die Abtretung in 
seinen Geschäftsbüchern vermerkt. Auf Verlangen hat 
er dem Lieferanten die abgetretene Forderung samt 
Schuldnerdaten offenzulegen, sämtliche zur 
Einbringung erforderlichen Unterlagen zur Verfügung 
zu stellen und den Drittschuldner zu verständigen. 

9.3 If the Buyer resells the reserved goods on credit 
terms, it may dispose of them only if it simultaneously 
notifies the purchaser of the assignment by way of 
security or records the assignment in its books. Upon 
request it must disclose to the Supplier the assigned 
receivable together with the debtor’s details, provide 
all documents required for collection and notify the 
third-party debtor. 

9.4 Der Käufer bleibt zur Einziehung der abgetretenen 
Forderungen ermächtigt, solange er seinen 
Zahlungspflichten nachkommt. Der Lieferant kann die 
Ermächtigung bei Zahlungsverzug widerrufen. 

9.4 The Buyer remains authorised to collect the 
assigned receivables for as long as it meets its 
payment obligations. The Supplier may revoke this 
authorisation in the event of default in payment. 

9.5 Zugriffe Dritter auf die Vorbehaltsware oder die 
abgetretenen Forderungen hat der Käufer 
unverzüglich anzuzeigen, auf das Eigentum des 
Lieferanten hinzuweisen und den Lieferanten bei der 
Rechtsverfolgung zu unterstützen. Die Kosten trägt 
der Käufer. 

9.5 The Buyer must notify the Supplier without delay 
of any third-party access to the reserved goods or the 
assigned receivables, point out the Supplier’s 
ownership and support the Supplier in enforcing its 
rights. The costs are borne by the Buyer. 

9.6 Der Käufer hat die Vorbehaltsware auf eigene 
Kosten gegen Feuer, Wasser, Diebstahl und sonstige 
übliche Risiken zu versichern und tritt die Ansprüche 

9.6 The Buyer must insure the reserved goods at its 
own expense against fire, water, theft and other 
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aus dieser Versicherung bereits jetzt an den 
Lieferanten ab. 

customary risks and hereby assigns the claims under 
such insurance to the Supplier. 

9.7 Wird die Ware auf einem fremden Grundstück 
eingebaut, wird der Käufer sicherstellen, dass der 
Einbau, soweit technisch und rechtlich möglich, nur zu 
einem vorübergehenden Zweck erfolgt. 

9.7 If the goods are installed on third-party land, the 
Buyer shall ensure that, as far as technically and 
legally possible, installation is effected for a temporary 
purpose only. 

9.8 Der Lieferant ist berechtigt, vom Käufer auf dessen 
Kosten angemessene Sicherheiten zu verlangen, 
insbesondere Vorauszahlung, Bankgarantie auf erstes 
Anfordern oder Sicherungsabtretung der 
Endkundenforderung. 

9.8 The Supplier is entitled to require the Buyer, at the 
Buyer’s cost, to provide reasonable security, in 
particular advance payment, a first-demand bank 
guarantee or an assignment by way of security of the 
end-customer receivable. 
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4  LIEFERUNG 4  DELIVERY 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

10  Lieferung und Gefahrübergang 10  Delivery and Passing of Risk 

10.1 Die Lieferung erfolgt FCA Aichach, Incoterms 
2020. Der Lieferant erfüllt seine Lieferpflicht mit 
Verladung der Ware auf das vom Käufer beauftragte 
Beförderungsmittel am Übergabeort nach Ziffer 6.1. 
Die Angabe eines abweichenden Bestimmungsortes in 
der Bestellung oder Auftragsbestätigung ändert den 
Übergabeort nur, wenn er ausdrücklich als solcher 
bezeichnet ist. 

10.1 Delivery is made FCA Aichach, Incoterms 2020. 
The Supplier fulfils its delivery obligation upon loading 
the goods onto the means of transport engaged by 
the Buyer at the place of delivery pursuant to clause 
6.1. A different destination stated in the order or order 
confirmation alters the place of delivery only if 
expressly designated as such. 

10.2 Nutzen und Gefahr gehen mit Übergabe an den 
ersten Frachtführer auf den Käufer über, bei Abholung 
mit Bereitstellung, bei Einlagerung nach Ziffer 7.2 mit 
Beginn der Einlagerung. Dies gilt auch, wenn die 
Lieferung im Rahmen einer Dienstleistung erfolgt oder 
Teillieferungen vereinbart sind. 

10.2 Benefit and risk pass to the Buyer upon handover 
to the first carrier, in the case of collection upon 
provision of the goods, and in the case of storage 
pursuant to clause 7.2 upon commencement of 
storage. This also applies where delivery is made in 
the context of a service or where partial deliveries 
have been agreed. 

10.3 Übernimmt der Lieferant ausnahmsweise den 
Transport, wird dieser samt einer vom Käufer 
gewünschten Transportversicherung gesondert in 
Rechnung gestellt. Entladung und Einlagerung sind 
nicht Bestandteil der Lieferpflicht. Verpackungen 
werden nur bei ausdrücklicher Zusage 
zurückgenommen. 

10.3 If the Supplier exceptionally undertakes 
transport, this and any transport insurance requested 
by the Buyer will be invoiced separately. Unloading 
and storage do not form part of the delivery 
obligation. Packaging is taken back only upon express 
undertaking. 

10.4 Der Lieferant ist zu Teillieferungen und zu 
vorzeitiger Lieferung sowie zu deren gesonderter 
Fakturierung berechtigt, soweit dies für den Käufer 
zumutbar ist. Bei Abrufaufträgen gilt die Ware 
spätestens zwölf (12) Monate nach Auftragserteilung 
als abgerufen. 

10.4 The Supplier is entitled to make partial and early 
deliveries and to invoice them separately, provided 
this is reasonable for the Buyer. In the case of call-off 
orders, the goods are deemed called off no later than 
twelve (12) months after the order was placed. 

10.5 Bei Dienstleistungen ist Erfüllungsort der Ort der 
Leistungserbringung; die Gefahr geht mit Erbringung 
der Leistung oder der jeweiligen Teilleistung über. 

 

10.5 For services, the place of performance is the 
place where the service is rendered; risk passes upon 
rendering of the service or the relevant part of it. 
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11  Lieferfristen 11  Delivery Periods 

11.1 Lieferfristen sind unverbindlich, sofern sie nicht 
ausdrücklich als verbindlich bezeichnet sind. 

11.1 Delivery periods are non-binding unless 
expressly designated as binding. 

11.2 Die Lieferfrist beginnt mit dem spätesten der 
folgenden Zeitpunkte: 

11.2 The delivery period commences on the latest of 
the following dates: 

a)  Datum der Auftragsbestätigung, a)  the date of the order confirmation; 

b)  Eingang der Anzahlung nach Ziffer 7.1, b)  receipt of the down payment pursuant to clause 
7.1; 

c)  Eingang einer vor Lieferung vereinbarten 
Sicherheit, 

c)  receipt of any security agreed to be provided 
before delivery; 

d)  Vorliegen sämtlicher vom Käufer beizubringender 
technischer, kaufmännischer, behördlicher und 
sonstiger Voraussetzungen. 

d)  fulfilment of all technical, commercial, regulatory 
and other prerequisites to be provided by the 
Buyer. 

11.3 Erforderliche behördliche Bewilligungen und 
Freigaben Dritter, insbesondere für die Ausfuhr, hat 
der Käufer beizubringen. Verzögerungen hierbei 
verlängern die Lieferfrist entsprechend. 

11.3 The Buyer must obtain any necessary official 
permits and third-party approvals, in particular for 
export. Delays in this respect extend the delivery 
period accordingly. 

11.4 Bei unvorhersehbaren Umständen außerhalb des 
Einflussbereichs des Lieferanten, insbesondere bei 
höherer Gewalt nach Abschnitt 19, verlängert sich die 
Lieferfrist um die Dauer der Behinderung zuzüglich 
einer angemessenen Anlaufzeit. Dies gilt auch, wenn 
solche Umstände bei Vorlieferanten eintreten. 

11.4 In the event of unforeseeable circumstances 
beyond the Supplier’s control, in particular force 
majeure pursuant to section 19, the delivery period is 
extended by the duration of the impediment plus a 
reasonable restart period. This also applies where 
such circumstances occur at upstream suppliers. 

11.5 Der Lieferant zeigt die Lieferbereitstellung mit 
angemessener Vorlaufzeit in Textform an. 

11.5 The Supplier gives notice of readiness for delivery 
in text form with reasonable lead time. 

11.6 Ansprüche des Käufers wegen Lieferverzuges 
bestehen nur nach Maßgabe der Abschnitte 12 und 
18. 

11.6 Claims of the Buyer for late delivery exist only in 
accordance with sections 12 and 18. 

12  Annahmeverzug und Stornierung durch 
den Käufer 

12  Default in Acceptance and Cancellation by 
the Buyer 

12.1 Nimmt der Käufer die Ware nicht fristgerecht ab, 
gilt Ziffer 7.2. Die Einlagerungskosten werden 
pauschal mit 0,5 % des Netto-Rechnungswertes je 
angefangener Woche berechnet, insgesamt höchstens 

12.1 If the Buyer fails to take delivery in due time, 
clause 7.2 applies. Storage costs are charged at a flat 
rate of 0.5 % of the net invoice value for each 
commenced week, up to a maximum of 5 % in total. 
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5 %. Dem Käufer steht der Nachweis geringerer Kosten 
offen; die Geltendmachung eines höheren Schadens 
bleibt vorbehalten. 

The Buyer may prove that lower costs were incurred; 
the right to claim higher damages is reserved. 

12.2 Storniert der Käufer einen bestätigten Auftrag 
ganz oder teilweise, ohne dazu berechtigt zu sein, hat 
er dem Lieferanten folgende Beträge des betroffenen 
Netto-Auftragswertes zu ersetzen: bis 14 Tage nach 
Auftragsbestätigung 15 % (Projektierung, Disposition); 
danach bis Fertigungsbeginn 35 % 
(Materialdisposition, Beschaffung); nach 
Fertigungsbeginn 70 % (gebundene 
Fertigungskapazität); ab Lieferbereitstellung 100 % 
(die Ware ist fertiggestellt). 

12.2 If the Buyer cancels a confirmed order in whole or 
in part without being entitled to do so, it must 
compensate the Supplier in the following amounts of 
the affected net order value: up to 14 days after the 
order confirmation 15 % (engineering, scheduling); 
thereafter until start of production 35 % (material 
scheduling, procurement); after start of production 70 
% (committed production capacity); from readiness for 
delivery 100 % (the goods have been completed). 

12.3 Dem Käufer steht der Nachweis offen, dass dem 
Lieferanten kein oder ein wesentlich geringerer 
Schaden entstanden ist. Der Lieferant kann einen 
höheren Schaden nachweisen und geltend machen. 
Kundenspezifische Anfertigungen und bereits 
beschaffte Sonderkomponenten sind stets in voller 
Höhe zu ersetzen. 

12.3 The Buyer may prove that the Supplier suffered 
no damage or substantially lower damage. The 
Supplier may evidence and claim higher damage. 
Custom-made items and special components already 
procured must always be compensated in full. 
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5  PRODUKTE, SOFTWARE UND LEISTUNGEN 5  PRODUCTS, SOFTWARE AND SERVICES 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

13  Eichrecht 13  Metrology Law 

13.1 Auf Wunsch des Käufers liefert der Lieferant 
Produkte, die dem Eichrecht Deutschlands, 
Österreichs, Finnlands oder Frankreichs entsprechen. 
Der Preis der produktspezifischen Anpassung wird bei 
Bestellung festgelegt. 

13.1 At the Buyer’s request the Supplier delivers 
Products complying with the metrology law of 
Germany, Austria, Finland or France. The price of the 
product-specific adaptation is determined when the 
order is placed. 

13.2 Der Käufer hat in jeder Bestellung das 
anwendbare nationale Eichrecht anzugeben. Wird 
lediglich allgemein auf „Eichrecht“ Bezug genommen, 
wird nach deutschem Eichrecht geliefert. 

13.2 The Buyer must state the applicable national 
metrology law in every order. If reference is made only 
generally to “metrology law”, delivery is made in 
accordance with German metrology law. 

13.3 Der Lieferant haftet weder gegenüber dem 
Käufer noch gegenüber dessen verbundenen 
Unternehmen oder Dritten, wenn das Eichrecht in der 
Bestellung nicht oder unzutreffend angegeben wurde. 
Der Käufer hält den Lieferanten insoweit schad- und 
klaglos. 

13.3 The Supplier is not liable to the Buyer, its 
affiliated companies or third parties where the 
metrology law was not stated or was stated 
incorrectly in the order. The Buyer shall indemnify and 
hold the Supplier harmless in this respect. 

13.4 Der Lieferant übernimmt keine Gewähr für die 
dauerhafte Einhaltung eines länderspezifischen 
Eichrechts, wenn Produkte in einem anderen Land 
installiert, dorthin verbracht oder wenn Komponenten 
repariert oder ersetzt werden. Eine erforderliche 
Nacheichung kann im Zielland ausgeschlossen sein. 

13.4 The Supplier gives no warranty for continued 
compliance with country-specific metrology law 
where Products are installed or moved to another 
country or where components are repaired or 
replaced. Any required re-verification may be 
unavailable in the destination country. 

13.5 Wird ein ohne Eichrecht bestelltes Produkt später 
eichrechtspflichtig, prüft der Lieferant die Möglichkeit 
einer Nachrüstung. Die Kosten trägt in jedem Fall der 
Käufer. 

13.5 If a Product ordered without metrology-law 
conformity later becomes subject to such 
requirements, the Supplier will examine the possibility 
of retrofitting. The costs are borne by the Buyer in all 
cases. 

14  Software und Nutzungsrechte 14  Software and Rights of Use 

14.1 Software wird als Bestandteil eines Produkts 
oder als eigenständige Leistung überlassen, jeweils in 
der vereinbarten Konfiguration. 

14.1 Software is provided as part of a Product or as a 
standalone service, in each case in the agreed 
configuration. 

14.2 Der Lieferant räumt dem Käufer ein einfaches, 
nicht ausschließliches, nicht übertragbares und nicht 

14.2 The Supplier grants the Buyer a simple, non-
exclusive, non-transferable and non-sublicensable 
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unterlizenzierbares Recht ein, die Software 
ausschließlich zum bestimmungsgemäßen Betrieb der 
vom Lieferanten gelieferten oder in der 
Auftragsbestätigung benannten Anlagen und 
ausschließlich für die dort festgelegten Zwecke zu 
nutzen. Das Nutzungsrecht ist an die Nutzung der 
jeweiligen Anlage gebunden, entsteht mit 
vollständiger Zahlung und endet mit 
Außerbetriebnahme der Anlage, mit Ablauf einer 
vereinbarten Lizenzlaufzeit oder mit Widerruf nach 
Ziffer 14.6. 

right to use the Software solely for the intended 
operation of the installations supplied by the Supplier 
or named in the order confirmation and solely for the 
purposes specified therein. The right of use is tied to 
the use of the respective installation, arises upon 
payment in full and ends upon decommissioning of 
the installation, upon expiry of an agreed licence term 
or upon revocation pursuant to clause 14.6. 

14.3 Nicht gestattet sind insbesondere 
Vervielfältigung über den bestimmungsgemäßen 
Gebrauch hinaus, Bearbeitung, Übersetzung, 
Weitergabe, Vermietung, Verleih, Zugänglichmachung 
an Dritte, Nutzung für Anlagen Dritter sowie die 
Umgehung technischer Schutzmaßnahmen. Eine 
Übertragung oder Überlassung des Quellcodes ist 
ausgeschlossen. 

14.3 In particular, the following are not permitted: 
reproduction beyond intended use, modification, 
translation, transfer, rental, lending, making available 
to third parties, use for third-party installations, and 
circumvention of technical protection measures. Any 
transfer or provision of the source code is excluded. 

14.4 Zugangsdaten, Zertifikate, Schlüssel und 
Fernzugänge sind personenbezogen zu vergeben, 
geheim zu halten und nach dem Stand der Technik zu 
sichern. Der Käufer meldet Verlust oder 
Missbrauchsverdacht unverzüglich. 

14.4 Access credentials, certificates, keys and remote 
access must be issued on a personal basis, kept 
confidential and secured in accordance with the state 
of the art. The Buyer must report any loss or 
suspected misuse without delay. 

14.5 Updates, Upgrades und Softwarepflege sind nicht 
Bestandteil der Überlassung und werden gesondert 
vereinbart, insbesondere im Rahmen eines Service 
Level Agreements. 

14.5 Updates, upgrades and software maintenance do 
not form part of the provision and are agreed 
separately, in particular under a service level 
agreement. 

14.6 Der Lieferant kann Nutzungsrechte und 
Systemzugänge sperren oder widerrufen bei 
Zahlungsverzug nach Ziffer 8.5, bei missbräuchlicher 
Nutzung sowie bei Verstoß gegen die Abschnitte 14, 
20 oder 21. 

14.6 The Supplier may block or revoke rights of use 
and system access in the event of default in payment 
pursuant to clause 8.5, misuse, or breach of sections 
14, 20 or 21. 

14.7 Der Lieferant haftet nicht dafür, dass die 
Software örtlichen regulatorischen Anforderungen 
entspricht, sofern dies nicht in der 
Auftragsbestätigung ausdrücklich zugesagt ist. Der 

14.7 The Supplier is not liable for the Software 
complying with local regulatory requirements unless 
expressly warranted in the order confirmation. The 
Buyer must inform the Supplier of the relevant local 
regulations. 
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Käufer teilt dem Lieferanten die maßgeblichen lokalen 
Vorschriften mit. 

14.8 Eine Haftung für Leistungsstörungen der 
Software ist ausgeschlossen, soweit sie auf Hardware, 
Infrastruktur, Netzwerke, Konfigurationen oder 
Integrationen außerhalb des Einflussbereichs des 
Lieferanten beruhen, insbesondere auf Ausfällen oder 
Störungen der Datenverbindung sowie auf 
unzureichenden Sicherheitsmaßnahmen des Käufers. 

14.8 Liability for malfunctions of the Software is 
excluded to the extent they are caused by hardware, 
infrastructure, networks, configurations or 
integrations outside the Supplier’s control, in 
particular by failures or disruptions of the data 
connection or by inadequate security measures on the 
Buyer’s part. 

15  Planungs- und Beratungsleistungen 15  Planning and Consulting Services 

15.1 Planungsleistungen des Lieferanten, 
insbesondere Vorentwürfe, 
Konfigurationsempfehlungen und technische 
Bewertungen, dienen der Orientierung des Käufers. 
Sie sind keine Ingenieurleistung im Sinne einer 
eigenverantwortlichen Fachplanung und ersetzen 
diese nicht. 

15.1 The Supplier’s planning services, in particular 
preliminary designs, configuration recommendations 
and technical assessments, serve as guidance for the 
Buyer. They do not constitute engineering services in 
the sense of independent professional design and do 
not replace such services. 

15.2 Der Käufer hat die überlassenen 
Planungsergebnisse vor Verwendung durch einen 
befugten Fachplaner prüfen und für die konkrete 
Ausführung freigeben zu lassen. 

15.2 Before using the planning results provided, the 
Buyer must have them reviewed by a qualified 
professional designer and approved for the specific 
execution. 

15.3 Eine Haftung des Lieferanten für Bau-, 
Ausführungs- oder Installationsfehler, für die 
Einhaltung von Vorschriften am Aufstellungsort sowie 
für die bauliche Umsetzung besteht nicht. 

15.3 The Supplier is not liable for construction, 
execution or installation errors, for compliance with 
regulations at the installation site or for structural 
implementation. 

15.4 Planungsunterlagen dürfen ausschließlich für das 
jeweilige Projekt mit Produkten des Lieferanten 
verwendet werden. Abschnitt 20 bleibt unberührt. 

15.4 Planning documents may be used exclusively for 
the respective project involving the Supplier’s 
Products. Section 20 remains unaffected. 

16  Dienstleistungen, Service und Ersatzteile 16  Services, Support and Spare Parts 

16.1 Innerhalb der Gewährleistungsfrist erbringt der 
Lieferant die in den Standardbedingungen der 
eingeschränkten Gewährleistung beschriebenen 
Leistungen. 

16.1 Within the warranty period the Supplier renders 
the services described in the Standard Limited 
Warranty Terms. 

16.2 Darüber hinausgehende Leistungen, 
insbesondere Wartung, Entstörung, Rufbereitschaft 

16.2 Services beyond that scope, in particular 
maintenance, fault clearance, standby availability and 
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und Ersatzteilbevorratung, bedürfen eines 
gesonderten Servicevertrages (Service Level 
Agreement). 

spare parts stocking, require a separate service 
contract (service level agreement). 

16.3 Defekte Baugruppen sind vollständig, im 
Originalzustand und unter Angabe der RMA-Nummer 
an den Lieferanten zurückzuführen. Ein Öffnen, 
Zerlegen, Auslesen oder Untersuchen ist unzulässig. 
Nicht zurückgeführte Baugruppen werden zum 
Listenpreis berechnet. 

16.3 Defective assemblies must be returned to the 
Supplier complete, in their original condition and 
quoting the RMA number. Opening, disassembling, 
reading out or examining them is not permitted. 
Assemblies not returned will be invoiced at list price. 

16.4 Der Lieferant hält Ersatzteile für das jeweilige 
Produkt für die Dauer von zwei (2) Jahren ab dem Ende 
der Serienfertigung dieses Produkts verfügbar. Die 
Zusage bezieht sich auf funktionsgleiche oder 
gleichwertige Teile; ein Anspruch auf ein bestimmtes 
Bauteil, einen bestimmten Bauteiltyp oder einen 
bestimmten Hersteller besteht nicht. Nach Ablauf 
dieser Frist liefert der Lieferant Ersatzteile nach 
Maßgabe der tatsächlichen Verfügbarkeit, ohne hierzu 
verpflichtet zu sein. 

16.4 The Supplier keeps spare parts available for the 
respective Product for a period of two (2) years from 
the end of series production of that Product. The 
undertaking relates to functionally identical or 
equivalent parts; there is no entitlement to a specific 
component, component type or manufacturer. After 
expiry of that period the Supplier supplies spare parts 
subject to actual availability, without being obliged to 
do so. 

16.5 Der Lieferant ist berechtigt, Ersatzteile in 
weiterentwickelter Ausführung oder als Nachfolgeteil 
zu liefern, soweit die vereinbarte Funktion erhalten 
bleibt. Ein hierdurch erforderlicher Anpassungs-, 
Umbau- oder Parametrieraufwand ist nicht 
Bestandteil der Gewährleistung und wird nach 
Aufwand berechnet, sofern er nicht auf einem vom 
Lieferanten zu vertretenden Mangel beruht. 

16.5 The Supplier is entitled to supply spare parts in a 
further developed design or as successor parts, 
provided the agreed function is maintained. Any 
adaptation, conversion or parameterisation work 
required as a result does not form part of the warranty 
and is charged on a time-and-material basis unless it 
is due to a defect for which the Supplier is responsible. 

16.6 Wird ein Bauteil durch einen Vorlieferanten 
abgekündigt oder ist es aus Gründen, die der Lieferant 
nicht zu vertreten hat, dauerhaft nicht mehr 
beschaffbar, informiert der Lieferant den Käufer und 
bietet, soweit technisch und wirtschaftlich vertretbar, 
eine Nachrüst- oder Umbaulösung gegen gesonderte 
Vergütung an. Ist eine solche Lösung nicht möglich, 
endet die Ersatzteilverpflichtung für das betroffene 
Bauteil. Besteht für die betroffene Anlage eine 
entgeltlich verlängerte Gewährleistung nach Ziffer 
17.3, erstattet der Lieferant das anteilige Entgelt für 

16.6 If a component is discontinued by an upstream 
supplier or is permanently unobtainable for reasons 
beyond the Supplier’s control, the Supplier will inform 
the Buyer and, where technically and economically 
reasonable, offer a retrofit or conversion solution 
against separate remuneration. If no such solution is 
possible, the spare parts obligation for the component 
concerned ends. Where a warranty extension has 
been purchased for the installation concerned 
pursuant to clause 17.3, the Supplier will refund the 
pro-rata fee for the remaining term; the Buyer shall 
have no further claims. 
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die verbleibende Restlaufzeit; weitergehende 
Ansprüche des Käufers bestehen nicht. 

16.7 Der Lieferant empfiehlt dem Käufer, 
verfügbarkeitskritische Bauteile sowie Verschleißteile 
nach Ziffer 17.6 in angemessenem Umfang selbst zu 
bevorraten. Ersatzteile werden zu den bei Bestellung 
geltenden Preisen berechnet; Ersatzteillieferungen 
sind sofort und ohne Abzug zur Zahlung fällig. 

16.7 The Supplier recommends that the Buyer 
maintain an appropriate stock of availability-critical 
components and of wear parts pursuant to clause 
17.6. Spare parts are charged at the prices applicable 
at the time of ordering; spare parts deliveries are due 
for payment immediately and without deduction. 
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6  MÄNGEL UND HAFTUNG 6  DEFECTS AND LIABILITY 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

17  Beschaffenheit, Untersuchung und 
Gewährleistung 

17  Quality, Inspection and Warranty 

17.1 Das Produkt entspricht der in der 
Auftragsbestätigung festgelegten Konfiguration sowie 
den bei Lieferung geltenden europäischen Normen für 
Ladeeinrichtungen für Elektrofahrzeuge. Eine darüber 
hinausgehende Beschaffenheit ist nur geschuldet, 
soweit sie ausdrücklich vereinbart ist. 

17.1 The Product conforms to the configuration 
specified in the order confirmation and to the 
European standards for electric vehicle charging 
equipment in force at the time of delivery. Any quality 
beyond that is owed only where expressly agreed. 

17.2 Der Käufer hat die Ware unverzüglich nach 
Übergabe zu untersuchen. Offene Mängel sind binnen 
fünf (5) Werktagen ab Übergabe, verdeckte Mängel 
binnen fünf (5) Werktagen ab Entdeckung schriftlich 
und unter genauer Beschreibung des Fehlerbildes zu 
rügen. Bei nicht rechtzeitiger Rüge gilt die Ware als 
genehmigt. 

17.2 The Buyer must inspect the goods immediately 
upon handover. Apparent defects must be notified 
within five (5) working days of handover and latent 
defects within five (5) working days of discovery, in 
writing and with a precise description of the fault. If 
notice is not given in time, the goods are deemed 
approved. 

17.3 Die Gewährleistungsfrist beträgt zwölf (12) 
Monate ab Lieferung. Sie kann gegen gesonderte 
Vergütung verlängert werden, insgesamt jedoch auf 
höchstens sechsundneunzig (96) Monate ab Lieferung, 
entsprechend acht (8) Jahren. Eine Verlängerung 
erfasst keine Verschleißteile nach Ziffer 17.6. Beginn, 
Inhalt und Abwicklung richten sich nach den 
Standardbedingungen der eingeschränkten 
Gewährleistung, die der Käufer mit Annahme dieser 
AGB anerkennt. 

17.3 The warranty period is twelve (12) months from 
delivery. It may be extended against separate 
remuneration, but to a maximum of ninety-six (96) 
months from delivery in total, corresponding to eight 
(8) years. An extension does not cover wear parts 
pursuant to clause 17.6. Commencement, content and 
handling are governed by the Standard Limited 
Warranty Terms, which the Buyer accepts upon 
acceptance of these GTC. 

17.4 Der Lieferant erfüllt die Gewährleistung nach 
seiner Wahl durch Verbesserung, Austausch oder 
Lieferung eines mangelfreien Teils. Ausgetauschte 
Teile gehen in sein Eigentum über. Die 
Gewährleistungsfrist wird durch eine Verbesserung 
oder einen Austausch weder unterbrochen noch 
verlängert. 

17.4 The Supplier discharges its warranty obligation, 
at its option, by repair, replacement or supply of a 
defect-free part. Replaced parts become the 
Supplier’s property. The warranty period is neither 
interrupted nor extended by a repair or replacement. 

17.5 Ausgeschlossen sind Ansprüche, die beruhen auf 17.5 Claims are excluded where they are based on 
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a)  unsachgemäßer Lagerung, Montage, Installation, 
Inbetriebnahme, Bedienung oder Wartung, 

a)  improper storage, assembly, installation, 
commissioning, operation or maintenance; 

b)  Arbeiten durch nicht vom Lieferanten geschultes 
oder autorisiertes Personal, 

b)  work carried out by personnel not trained or 
authorised by the Supplier; 

c)  Abweichungen von den Vorgaben des Lieferanten, 
insbesondere zu Auslegung, Dimensionierung, 
Schutzkonzept, Erdung, Verlegung, Kühlung und 
thermischer Auslegung, 

c)  deviations from the Supplier’s specifications, in 
particular regarding design, dimensioning, 
protection concept, earthing, routing, cooling and 
thermal design; 

d)  Verwendung nicht freigegebener Ersatz-, 
Zubehör- oder Betriebsstoffe, 

d)  use of non-approved spare parts, accessories or 
operating fluids; 

e)  Eingriffen Dritter, ungeeigneten 
Umgebungsbedingungen, Netzstörungen sowie 
üblichem Verschleiß. 

e)  third-party interference, unsuitable ambient 
conditions, grid disturbances and normal wear 
and tear. 

Verschleißteile Wear Parts 

17.6 Verschleißteile sind von der Gewährleistung und 
von jeder Gewährleistungsverlängerung 
ausgenommen. Für sie haftet der Lieferant nur, wenn 
der Mangel bereits bei Übergabe vorlag und innerhalb 
der Frist nach Ziffer 17.2 gerügt wurde. Als 
Verschleißteile gelten insbesondere: 

17.6 Wear parts are excluded from the warranty and 
from any warranty extension. The Supplier is liable for 
them only where the defect already existed at 
handover and was notified within the period set out in 
clause 17.2. Wear parts include in particular: 

•  Ladekabel, Ladestecker, Kupplungen sowie deren 
Kontakt- und Verriegelungselemente 

•  charging cables, charging connectors, couplers and 
their contact and locking elements 

•  Kühlmittel, Kühlmittelzusätze, Kühlmittelfilter, 
Schläuche, Dichtungen und Verschraubungen des 
Kühlkreislaufs 

•  coolant, coolant additives, coolant filters, hoses, 
seals and fittings of the cooling circuit 

•  Umwälz- und Kreislaufpumpen, Lüfter, 
Verflüssigerlüfter und deren Antriebe 

•  circulation and circuit pumps, fans, condenser fans 
and their drives 

•  Luftfilter, Filtermatten und Lüftungsgitter •  air filters, filter mats and ventilation grilles 

•  Schütze, Relais, Trennschalter und sonstige 
schaltende Bauteile nach Erreichen der 
spezifizierten Schaltspielzahl 

•  contactors, relays, disconnectors and other 
switching components once the specified number 
of switching cycles has been reached 

•  Sicherungen und Überspannungsschutzelemente 
nach Ansprechen 

•  fuses and surge protection devices once triggered 
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•  Puffer-, Stütz- und Notstrombatterien sowie 
deren Zellen 

•  buffer, backup and emergency power batteries 
and their cells 

•  Anzeige-, Bedien- und Touchelemente hinsichtlich 
Oberflächenabnutzung, Beschriftungen und 
Folientastaturen 

•  display, control and touch elements with regard to 
surface wear, markings and membrane keypads 

•  Lackierungen, Beschichtungen, Korrosionsschutz 
sowie Gehäuse- und Türdichtungen 

•  paintwork, coatings, corrosion protection and 
enclosure and door seals 

•  Betriebs-, Hilfs- und Verbrauchsstoffe •  operating materials, auxiliary materials and 
consumables 

17.7 Der Austausch von Verschleißteilen in den 
vorgesehenen Wartungsintervallen obliegt dem 
Käufer und wird, soweit der Lieferant ihn übernimmt, 
nach Aufwand berechnet. Unterbleibt der fristgerechte 
Austausch oder werden nicht freigegebene 
Verschleißteile oder Betriebsstoffe verwendet, entfällt 
die Gewährleistung für Schäden an anderen Bauteilen, 
die hierauf beruhen. 

17.7 Replacement of wear parts at the prescribed 
maintenance intervals is the Buyer’s responsibility 
and, where undertaken by the Supplier, is charged on 
a time-and-material basis. If timely replacement is 
omitted or non-approved wear parts or operating 
fluids are used, the warranty lapses for damage to 
other components resulting therefrom. 

17.8 Die Beweislast dafür, dass ein gerügter Mangel 
bereits bei Übergabe vorlag, trägt nach Ablauf von 
sechs (6) Monaten ab Lieferung der Käufer. 

17.8 After expiry of six (6) months from delivery, the 
burden of proving that a notified defect already 
existed at handover lies with the Buyer. 

17.9 Ein Rückgriffsanspruch des Käufers gegen den 
Lieferanten besteht nur, soweit der Käufer mit seinem 
Abnehmer keine über die gesetzliche Gewährleistung 
hinausgehenden Vereinbarungen getroffen hat. 

17.9 The Buyer has a right of recourse against the 
Supplier only to the extent that the Buyer has not 
agreed with its own customer terms going beyond the 
statutory warranty. 

18  Haftung 18  Liability 

18.1 Der Lieferant haftet für Schäden, die er 
vorsätzlich oder grob fahrlässig verursacht hat. Die 
Haftung für leichte Fahrlässigkeit ist ausgeschlossen. 

18.1 The Supplier is liable for damage caused 
intentionally or by gross negligence. Liability for slight 
negligence is excluded. 

18.2 Ersatzansprüche des Käufers sind auf den 
unmittelbaren Schaden beschränkt und der Höhe nach 
mit dem Netto-Wert des betroffenen Auftrags 
begrenzt, insgesamt höchstens jedoch mit 
1.000.000,00 EUR je Schadensfall und 2.000.000,00 
EUR je Kalenderjahr. 

18.2 The Buyer’s claims for compensation are limited 
to direct damage and capped at the net value of the 
order concerned, but in any event at a maximum of 
EUR 1,000,000.00 per event of damage and EUR 
2,000,000.00 per calendar year. 

18.3 Ausgeschlossen ist in jedem Fall die Haftung für 
Produktions- und Betriebsausfall, entgangenen 

18.3 Liability is excluded in all cases for loss of 
production and business interruption, loss of profit, 
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Gewinn, Nutzungsausfall, Vertragsverluste, 
Datenverlust, Kosten der Ersatzbeschaffung, reine 
Vermögensschäden sowie sonstige mittelbare 
Schäden und Folgeschäden. 

loss of use, loss of contracts, loss of data, costs of 
cover purchases, pure financial loss and any other 
indirect or consequential damage. 

18.4 Von den Beschränkungen der Ziffern 18.1 bis 
18.3 ausgenommen sind Ansprüche wegen der 
Verletzung von Leben, Körper oder Gesundheit sowie 
Ansprüche nach dem Produkthaftungsgesetz. 
Insoweit gilt die gesetzliche Haftung. 

18.4 Claims for injury to life, body or health and claims 
under product liability legislation are exempt from the 
limitations in clauses 18.1 to 18.3. Statutory liability 
applies in that respect. 

18.5 Der Lieferant haftet nicht für Schäden aus 
höherer Gewalt, aus der Nichtbeachtung von 
Montage-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen 
sowie behördlicher Auflagen und aus Umständen, die 
der Käufer zu vertreten hat. 

18.5 The Supplier is not liable for damage arising from 
force majeure, from non-compliance with assembly, 
operating and maintenance instructions or official 
requirements, or from circumstances for which the 
Buyer is responsible. 

18.6 Ansprüche gegen den Lieferanten sind bei 
sonstigem Verfall binnen sechs (6) Monaten ab 
Kenntnis von Schaden und Schädiger, längstens 
binnen zwölf (12) Monaten ab dem schädigenden 
Ereignis gerichtlich geltend zu machen. Ziffer 18.4 
bleibt unberührt. 

18.6 Claims against the Supplier must be asserted in 
court within six (6) months of becoming aware of the 
damage and the party causing it, and at the latest 
within twelve (12) months of the damaging event, 
failing which they lapse. Clause 18.4 remains 
unaffected. 

18.7 Veräußert oder überlässt der Käufer die Produkte 
weiter, hat er die vorstehenden 
Haftungsbeschränkungen im zulässigen Umfang an 
seinen Abnehmer weiterzugeben und diesen zur 
weiteren Weitergabe zu verpflichten. Verstößt er 
dagegen, hält er den Lieferanten hinsichtlich der 
daraus entstehenden Ansprüche und Kosten schad- 
und klaglos. 

18.7 If the Buyer resells or otherwise passes on the 
Products, it must pass on the above limitations of 
liability to its customer to the extent permissible and 
oblige that customer to pass them on further. In the 
event of breach, the Buyer shall indemnify and hold 
the Supplier harmless against the resulting claims and 
costs. 

18.8 Ist eine Vertragsstrafe vereinbart, bleiben 
weitergehende Ansprüche unberührt; eine geleistete 
Vertragsstrafe wird auf einen Schadenersatzanspruch 
aus demselben Sachverhalt angerechnet. 

18.8 Where a contractual penalty has been agreed, 
further claims remain unaffected; a penalty paid is set 
off against a claim for damages arising from the same 
facts. 

18.9 Eine Änderung der Beweislast zum Nachteil des 
Käufers ist mit den vorstehenden Regelungen nicht 
verbunden. 

18.9 The above provisions do not entail any change in 
the burden of proof to the Buyer’s detriment. 

19  Höhere Gewalt 19  Force Majeure 
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19.1 Höhere Gewalt ist ein Ereignis außerhalb der 
zumutbaren Kontrolle einer Partei, das bei 
Vertragsschluss nicht vorhersehbar war und dessen 
Auswirkungen nicht in zumutbarer Weise vermieden 
oder überwunden werden konnten. 

19.1 Force majeure means an event beyond a party’s 
reasonable control which was not reasonably 
foreseeable at the time of conclusion of the contract 
and the effects of which could not reasonably have 
been avoided or overcome. 

19.2 Als höhere Gewalt gelten insbesondere Krieg, 
Feindseligkeiten, Invasion, militärische Mobilmachung, 
Bürgerkrieg, Aufruhr, Terroranschlag, Sabotage, 
Piraterie; Währungs- und Handelsbeschränkungen, 
Embargos und Sanktionen; hoheitliche Maßnahmen, 
Enteignung, Beschlagnahme, Verstaatlichung; 
Seuchen, Epidemien, Pandemien, Naturkatastrophen 
und extreme Naturereignisse; Mangel oder Knappheit 
an Roh-, Vor- und Betriebsstoffen; Explosion, Feuer, 
Zerstörung von Anlagen, längere Ausfälle von 
Transport, Telekommunikation, 
Informationssystemen oder Energieversorgung; 
Cyberangriffe; sowie Streik, Aussperrung und sonstige 
Arbeitskampfmaßnahmen. 

19.2 Force majeure includes in particular war, 
hostilities, invasion, military mobilisation, civil war, 
riot, terrorist attack, sabotage, piracy; currency and 
trade restrictions, embargoes and sanctions; acts of 
authorities, expropriation, seizure, nationalisation; 
plagues, epidemics, pandemics, natural disasters and 
extreme natural events; shortage or scarcity of raw 
materials, intermediate products and operating 
supplies; explosion, fire, destruction of plant, 
prolonged failure of transport, telecommunications, 
information systems or energy supply; cyber attacks; 
and strikes, lockouts and other industrial action. 

19.3 Die betroffene Partei ist für die Dauer der 
Behinderung von ihrer Leistungspflicht und von 
Ansprüchen wegen Nichterfüllung befreit, sofern sie 
die andere Partei unverzüglich informiert. Unterbleibt 
die Information, wirkt die Befreiung erst ab Kenntnis 
der anderen Partei. 

19.3 The affected party is released from its obligation 
to perform and from claims for non-performance for 
the duration of the impediment, provided it informs 
the other party without delay. If such notification is 
omitted, the release takes effect only from the time 
the other party becomes aware of the impediment. 

19.4 Dauert das Ereignis länger als einhundertzwanzig 
(120) Tage an, ist jede Partei berechtigt, den 
betroffenen Auftrag aufzulösen. Bereits erbrachte 
Leistungen und Teilleistungen sind in diesem Fall 
abzurechnen und zu vergüten. 

19.4 If the event continues for more than one hundred 
and twenty (120) days, either party is entitled to 
terminate the affected order. Services and partial 
services already rendered must in that case be 
invoiced and paid. 
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7  SCHUTZRECHTE, VERTRAULICHKEIT, 
COMPLIANCE 

7  INTELLECTUAL PROPERTY, 
CONFIDENTIALITY, COMPLIANCE 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

20  Schutzrechte, Know-how und Reverse 
Engineering 

20  Intellectual Property, Know-how and 
Reverse Engineering 

20.1 Sämtliche Rechte an Produkten, Software, 
geschütztem Know-how und überlassenen 
Unterlagen verbleiben beim Lieferanten oder bei mit 
ihm verbundenen Unternehmen. Dieser Vertrag 
überträgt keine Schutzrechte und begründet über 
Abschnitt 14 hinaus keine Nutzungsrechte. 

20.1 All rights in the Products, the Software, the 
protected know-how and the documents provided 
remain with the Supplier or its affiliated companies. 
This contract transfers no intellectual property rights 
and creates no rights of use beyond section 14. 

20.2 Ausführungsunterlagen wie Pläne, Skizzen, 
Berechnungen, Stücklisten, 
Schnittstellenbeschreibungen, Muster, Kataloge und 
Abbildungen bleiben geistiges Eigentum des 
Lieferanten und dürfen ohne dessen Zustimmung 
weder vervielfältigt noch weitergegeben noch für 
Angebote Dritter oder für die Entwicklung eigener 
oder fremder Wettbewerbsprodukte verwendet 
werden. 

20.2 Execution documents such as plans, sketches, 
calculations, bills of materials, interface descriptions, 
samples, catalogues and illustrations remain the 
intellectual property of the Supplier and may not be 
reproduced, passed on or used for third-party 
quotations or for the development of own or third-
party competing products without the Supplier’s 
consent. 

20.3 Der Käufer ist nicht berechtigt, überlassene 
Produkte, Baugruppen, Muster, Hard- oder Software 
zurückzubauen, zu zerlegen, zu dekompilieren, 
auszulesen, zu vermessen oder zu untersuchen, um 
daraus geschütztes Know-how zu gewinnen. 
Zwingende gesetzliche Rechte bleiben unberührt. Der 
Käufer wird Dritten solche Handlungen weder 
gestatten noch sie dabei unterstützen. 

20.3 The Buyer is not entitled to dismantle, 
disassemble, decompile, read out, measure or 
examine Products, assemblies, samples, hardware or 
software provided in order to obtain protected know-
how. Mandatory statutory rights remain unaffected. 
The Buyer will neither permit nor assist third parties in 
such acts. 

20.4 Der Käufer entfernt oder verändert keine 
Typenschilder, Seriennummern, Kennzeichnungen und 
Urhebervermerke. 

20.4 The Buyer shall not remove or alter any type 
plates, serial numbers, markings or copyright notices. 

20.5 Der Käufer wird die Marken und Kennzeichen des 
Lieferanten nur mit dessen vorheriger Zustimmung 
verwenden und keine verwechslungsfähigen Zeichen 
oder Domains anmelden oder nutzen. 

20.5 The Buyer will use the Supplier’s trade marks and 
signs only with the Supplier’s prior consent and will 
not register or use confusingly similar signs or 
domains. 
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20.6 Für jeden Fall der schuldhaften Verletzung der 
Ziffern 20.2, 20.3 oder 21 zahlt der Käufer eine vom 
Lieferanten nach billigem Ermessen zu bestimmende 
und im Streitfall gerichtlich überprüfbare 
Vertragsstrafe von bis zu 100.000,00 EUR. Ziffer 18.8 
gilt entsprechend. 

20.6 For each culpable breach of clauses 20.2, 20.3 or 
21, the Buyer shall pay a contractual penalty of up to 
EUR 100,000.00, to be determined by the Supplier at 
its reasonable discretion and reviewable by a court in 
the event of dispute. Clause 18.8 applies accordingly. 

20.7 Fertigt der Lieferant nach Vorgaben, Zeichnungen 
oder Spezifikationen des Käufers, hält dieser den 
Lieferanten hinsichtlich aller Ansprüche Dritter wegen 
Verletzung von Schutzrechten schad- und klaglos. 

20.7 Where the Supplier manufactures according to 
the Buyer’s instructions, drawings or specifications, 
the Buyer shall indemnify and hold the Supplier 
harmless against all third-party claims for 
infringement of intellectual property rights. 

21  Vertraulichkeit 21  Confidentiality 

21.1 Die Parteien behandeln alle Informationen, die sie 
im Rahmen der Geschäftsbeziehung erhalten oder 
ableiten können, streng vertraulich, verwenden sie 
ausschließlich für Vertragszwecke und machen sie 
Dritten nicht zugänglich. Vertraulich sind stets das 
geschützte Know-how sowie sämtliche Preis-, 
Konditions- und Kalkulationsangaben. 

21.1 The parties shall treat all information received or 
derivable in the course of the business relationship as 
strictly confidential, use it exclusively for the purposes 
of the contract and not make it accessible to third 
parties. Protected know-how and all price, terms and 
costing information are confidential in all cases. 

21.2 Ausgenommen sind Informationen, die 
nachweislich vorbekannt waren, ohne Vertragsverstoß 
öffentlich zugänglich sind oder werden, rechtmäßig 
von Dritten erlangt wurden oder unabhängig 
entwickelt wurden. Die Beweislast trägt, wer sich 
darauf beruft. 

21.2 Excepted is information that was demonstrably 
known beforehand, is or becomes publicly available 
without breach of contract, was lawfully obtained 
from third parties or was independently developed. 
The burden of proof lies with the party invoking the 
exception. 

21.3 Eine Weitergabe an Mitarbeiter, Berater, 
Subunternehmer und verbundene Unternehmen ist 
nur zulässig, soweit diese die Informationen zur 
Vertragsdurchführung benötigen und zuvor schriftlich 
auf eine mindestens gleichwertige Vertraulichkeit 
verpflichtet wurden. Jede Partei haftet für die von ihr 
einbezogenen Empfänger wie für eigenes Handeln. 

21.3 Disclosure to employees, advisers, 
subcontractors and affiliated companies is permitted 
only where they require the information to perform 
the contract and have previously been bound in 
writing to at least equivalent confidentiality 
obligations. Each party is liable for the recipients it 
involves as for its own conduct. 

21.4 Besteht eine gesetzliche oder behördliche 
Offenlegungspflicht, informiert die betroffene Partei 
die andere unverzüglich und beschränkt die 
Offenlegung auf das zwingend erforderliche Maß. 

21.4 Where a statutory or official disclosure obligation 
exists, the party concerned shall inform the other 
without delay and limit the disclosure to the minimum 
strictly required. 
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21.5 Die Pflichten gelten für vier (4) Jahre nach 
Beendigung der Geschäftsbeziehung fort und darüber 
hinaus, solange die Information ein 
Geschäftsgeheimnis bleibt. 

21.5 The obligations continue for four (4) years after 
termination of the business relationship and beyond, 
for as long as the information remains a trade secret. 

22  Daten und Datenschutz 22  Data and Data Protection 

22.1 Der Käufer stimmt zu, dass der Lieferant 
Betriebs-, Zustands- und Telemetriedaten der 
gelieferten Produkte erhebt, verarbeitet und nutzt, 
insbesondere zur Vertragserfüllung, zur 
Fehlerdiagnose, zur Qualitätssicherung, zur 
Produktüberwachung sowie zur Weiterentwicklung 
und Optimierung der Produkte und der Software. Der 
Lieferant darf diese Daten in anonymisierter oder 
aggregierter Form zeitlich unbeschränkt nutzen. 

22.1 The Buyer agrees that the Supplier may collect, 
process and use operating, status and telemetry data 
of the delivered Products, in particular for 
performance of the contract, fault diagnosis, quality 
assurance, product monitoring and the further 
development and optimisation of the Products and 
the Software. The Supplier may use such data in 
anonymised or aggregated form without limitation in 
time. 

22.2 Der Käufer darf Anlagen-, Nutzungs- und 
Ladedaten nicht zu eigenen Entwicklungs- oder 
Vermarktungszwecken auswerten oder an Dritte 
weitergeben, soweit dies dem berechtigten Interesse 
des Lieferanten am Schutz seines Know-hows 
widerspricht. 

22.2 The Buyer may not analyse installation, usage 
and charging data for its own development or 
marketing purposes or pass them on to third parties 
where this conflicts with the Supplier’s legitimate 
interest in protecting its know-how. 

22.3 Personenbezogene Daten werden nach den 
Vorgaben der Verordnung (EU) 2016/679 und der 
anwendbaren nationalen Datenschutzgesetze 
verarbeitet. Die Parteien prüfen für jede Konstellation, 
ob getrennte Verantwortlichkeit, gemeinsame 
Verantwortlichkeit oder Auftragsverarbeitung vorliegt, 
und schließen die erforderlichen Vereinbarungen ab. 
Die Datenschutzerklärung des Lieferanten ist unter 
www.eloaded.eu abrufbar. 

22.3 Personal data are processed in accordance with 
Regulation (EU) 2016/679 and applicable national 
data protection laws. For each constellation the 
parties shall assess whether separate controllership, 
joint controllership or processing on behalf applies and 
conclude the necessary agreements. The Supplier’s 
privacy notice is available at www.eloaded.eu. 

23  Compliance, Export- und Sanktionsrecht 23  Compliance, Export Control and Sanctions 

23.1 Die Parteien halten die jeweils anwendbaren 
Gesetze ein, insbesondere Vorschriften gegen 
Korruption und Bestechung sowie das Kartellrecht. 

23.1 The parties shall comply with all applicable laws, 
in particular anti-corruption and anti-bribery 
legislation and competition law. 

23.2 Der Käufer beachtet die anwendbaren Export-, 
Einfuhr- und Sanktionsvorschriften der Europäischen 
Union, der Republik Österreich, der Bundesrepublik 

23.2 The Buyer shall observe the applicable export, 
import and sanctions regulations of the European 
Union, the Republic of Austria, the Federal Republic of 
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Deutschland und, soweit einschlägig, der Vereinigten 
Staaten von Amerika. Er wird Produkte, Software und 
geschütztes Know-how weder unmittelbar noch 
mittelbar sanktionierten Personen, Organisationen 
oder Ländern zugänglich machen und keine 
Umgehung fördern oder dulden. 

Germany and, where relevant, the United States of 
America. It will not make Products, Software or 
protected know-how available, directly or indirectly, to 
sanctioned persons, organisations or countries and 
will not promote or tolerate any circumvention. 

23.3 Der Käufer teilt dem Lieferanten den 
vorgesehenen Endverwendungszweck und den 
Endverwender auf Verlangen mit und stellt die für 
Ausfuhrgenehmigungen erforderlichen Erklärungen 
bei. 

23.3 Upon request the Buyer shall inform the Supplier 
of the intended end use and the end user and provide 
the declarations required for export licences. 

23.4 Der Lieferant ist berechtigt, die Erfüllung 
auszusetzen oder vom Vertrag zurückzutreten, wenn 
ihr export- oder sanktionsrechtliche Vorschriften 
entgegenstehen. Ansprüche des Käufers hieraus 
bestehen nicht. 

23.4 The Supplier is entitled to suspend performance 
or to withdraw from the contract where export control 
or sanctions provisions preclude performance. The 
Buyer shall have no claims arising therefrom. 

23.5 Der Käufer hält den Lieferanten hinsichtlich aller 
Ansprüche, Bußgelder und Kosten schad- und klaglos, 
die aus einem Verstoß gegen diesen Abschnitt 
entstehen. 

23.5 The Buyer shall indemnify and hold the Supplier 
harmless against all claims, fines and costs arising 
from a breach of this section. 
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8  BEENDIGUNG UND 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

8  TERMINATION AND FINAL PROVISIONS 

DEUTSCH — maßgebliche Fassung ENGLISH — translation for information 

24  Rücktritt 24  Withdrawal 

24.1 Der Käufer kann vom Vertrag zurücktreten, wenn 
eine vom Lieferanten grob fahrlässig verursachte 
Lieferverzögerung vorliegt und eine angemessene 
Nachfrist von mindestens dreißig (30) Tagen fruchtlos 
verstrichen ist. Der Rücktritt ist mit eingeschriebenem 
Brief zu erklären. 

24.1 The Buyer may withdraw from the contract 
where a delay in delivery was caused by the Supplier’s 
gross negligence and a reasonable grace period of at 
least thirty (30) days has expired without result. 
Withdrawal must be declared by registered letter. 

24.2 Der Lieferant ist unbeschadet weiterer Rechte 
zum Rücktritt berechtigt, wenn 

24.2 Without prejudice to further rights, the Supplier is 
entitled to withdraw where 

a)  die Lieferung oder Leistung aus Gründen, die der 
Käufer zu vertreten hat, unmöglich ist oder sich 
trotz angemessener Nachfrist weiter verzögert, 

a)  delivery or performance is impossible for reasons 
attributable to the Buyer or is further delayed 
despite a reasonable grace period; 

b)  Zweifel an der Zahlungsfähigkeit des Käufers 
bestehen und dieser weder Vorauszahlung leistet 
noch ausreichende Sicherheit stellt, 

b)  doubts exist as to the Buyer’s solvency and the 
Buyer neither makes advance payment nor 
provides adequate security; 

c)  ein Ereignis höherer Gewalt länger als 
einhundertzwanzig (120) Tage andauert, 

c)  an event of force majeure continues for more 
than one hundred and twenty (120) days; 

d)  über das Vermögen des Käufers ein 
Insolvenzverfahren eröffnet oder ein Antrag 
mangels Masse abgewiesen wird; in diesem Fall 
bedarf es keiner Nachfrist, 

d)  insolvency proceedings are opened over the 
Buyer’s assets or an application is dismissed for 
lack of assets; in this case no grace period is 
required; 

e)  der Käufer gegen die Abschnitte 20, 21 oder 23 
verstößt. 

e)  the Buyer breaches sections 20, 21 or 23. 

24.3 Der Rücktritt kann auf noch ausstehende Teile 
der Lieferung oder Leistung beschränkt werden. 

24.3 Withdrawal may be limited to outstanding parts 
of the delivery or performance. 

24.4 Bereits erbrachte Leistungen und Teilleistungen 
einschließlich vorbereitender Maßnahmen sind auch 
dann abzurechnen und zu bezahlen, wenn sie noch 
nicht übernommen wurden. Alternativ kann der 
Lieferant die Rückstellung bereits gelieferter 
Gegenstände verlangen. Ziffer 12.2 bleibt unberührt. 

24.4 Services and partial services already rendered, 
including preparatory measures, must be invoiced and 
paid even if not yet taken over. Alternatively, the 
Supplier may demand the return of items already 
delivered. Clause 12.2 remains unaffected. 
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24.5 Weitere Rücktrittsrechte des Käufers sind 
ausgeschlossen. 

24.5 Further rights of withdrawal of the Buyer are 
excluded. 

25  Schlussbestimmungen 25  Final Provisions 

25.1 Der Käufer kann Rechte und Pflichten aus dem 
Vertrag nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung 
des Lieferanten übertragen. Der Lieferant ist 
berechtigt, den Vertrag auf ein verbundenes 
Unternehmen zu übertragen und sich zur 
Leistungserbringung Dritter zu bedienen. 

25.1 The Buyer may transfer rights and obligations 
under the contract only with the Supplier’s prior 
written consent. The Supplier is entitled to transfer 
the contract to an affiliated company and to engage 
third parties for performance. 

25.2 Änderungen und Ergänzungen bedürfen der 
Schriftform; dies gilt auch für die Abbedingung des 
Schriftformerfordernisses. Mündliche Nebenabreden 
bestehen nicht. 

25.2 Amendments and supplements require written 
form; this also applies to any waiver of the written 
form requirement. There are no oral side agreements. 

25.3 Ist eine Bestimmung dieser AGB ganz oder 
teilweise unwirksam oder undurchführbar, bleibt die 
Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen unberührt. 
Die unwirksame Bestimmung ist durch eine wirksame 
zu ersetzen, die dem wirtschaftlichen Zweck am 
nächsten kommt. Gleiches gilt für Regelungslücken. 

25.3 If any provision of these GTC is or becomes 
wholly or partly invalid or unenforceable, the validity 
of the remaining provisions remains unaffected. The 
invalid provision shall be replaced by a valid one that 
comes closest to its economic purpose. The same 
applies to gaps in the provisions. 

25.4 Vertragssprache ist Deutsch. Diese AGB werden 
in deutscher und englischer Sprache zur Verfügung 
gestellt. Bei Abweichungen zwischen den beiden 
Fassungen ist ausschließlich die deutsche Fassung 
maßgeblich. 

25.4 The language of the contract is German. These 
GTC are provided in German and English. In the event 
of any discrepancy between the two versions, the 
German version shall prevail exclusively. 

25.5 Entscheidungen über rein technische Fragen 
können die Parteien einvernehmlich einem 
Sachverständigen übertragen, der auf Antrag einer 
Partei vom Landesgericht Innsbruck bestellt wird. Das 
Gutachten ist bindend, soweit es nicht offenbar 
unrichtig ist. Die Kosten trägt die unterliegende Partei. 

25.5 The parties may by mutual agreement refer 
decisions on purely technical questions to an expert 
appointed, upon application by either party, by the 
Regional Court of Innsbruck. The expert opinion is 
binding unless manifestly incorrect. The costs are 
borne by the unsuccessful party. 

25.6 Es gilt österreichisches Recht unter Ausschluss 
seiner Kollisionsnormen und unter Ausschluss des 
Übereinkommens der Vereinten Nationen über 
Verträge über den internationalen Warenkauf (CISG). 

25.6 Austrian law applies, excluding its conflict-of-law 
rules and excluding the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (CISG). 

25.7 Ausschließlicher Gerichtsstand für alle 
Streitigkeiten aus und im Zusammenhang mit dem 
Vertrag ist das sachlich zuständige Gericht in 

25.7 The exclusive place of jurisdiction for all disputes 
arising out of or in connection with the contract is the 
competent court in Innsbruck, Austria. The Supplier is 
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Innsbruck, Österreich. Der Lieferant ist berechtigt, 
auch am allgemeinen Gerichtsstand des Käufers zu 
klagen. Die Parteien treffen diese 
Gerichtsstandsvereinbarung ausdrücklich nach Art. 25 
der Verordnung (EU) Nr. 1215/2012. Erfüllungsort ist 
Innsbruck. 

also entitled to sue at the Buyer’s general place of 
jurisdiction. The parties expressly make this 
jurisdiction agreement pursuant to Article 25 of 
Regulation (EU) No 1215/2012. The place of 
performance is Innsbruck. 

Kenntnisnahme einzelner Bestimmungen Acknowledgement of Individual Provisions 

Der Lieferant weist ausdrücklich auf die folgenden 
Bestimmungen hin. Der Käufer nimmt sie mit der 
Annahme des Auftrags nach Ziffer 1.5 zur Kenntnis. 
Eine Unterzeichnung dieser Aufstellung ist keine 
Wirksamkeitsvoraussetzung, wird aber empfohlen: 

The Supplier expressly draws attention to the 
following provisions. The Buyer acknowledges them 
upon acceptance of the order pursuant to clause 1.5. 
Signature of this list is not a condition of validity but is 
recommended: 

•  Abschnitt 1 – Geltungsbereich: Ausschluss der 
Bedingungen des Käufers 

•  Section 1 – Scope: exclusion of the Buyer’s terms 

•  Abschnitt 4 – Bestellung und Vertragsabschluss: 
Beschränkung von Einwendungen, Freistellung 

•  Section 4 – Orders and formation of contract: 
limitation of objections, indemnity 

•  Abschnitt 6 – Preise: Preisanpassung bei 
Kostensteigerung 

•  Section 6 – Prices: price adjustment upon cost 
increases 

•  Abschnitte 7 und 8 – Zahlung und 
Zahlungsverzug: Anzahlung, Aufrechnungs- und 
Zurückbehaltungsverbot, Fernabschaltung 

•  Sections 7 and 8 – Payment and default: down 
payment, prohibition of set-off and retention, 
remote deactivation 

•  Abschnitt 9 – Eigentumsvorbehalt: 
Sicherungsabtretung und Offenlegungspflichten 

•  Section 9 – Retention of title: assignment by way 
of security and disclosure duties 

•  Abschnitt 10 – Lieferung und Gefahrübergang: 
früher Gefahrübergang, Einlagerung 

•  Section 10 – Delivery and passing of risk: early 
passing of risk, storage 

•  Abschnitt 12 – Annahmeverzug und Stornierung: 
pauschalierte Stornogebühren 

•  Section 12 – Default in acceptance and 
cancellation: liquidated cancellation charges 

•  Abschnitt 13 – Eichrecht: Haftungsausschluss •  Section 13 – Metrology law: exclusion of liability 

•  Abschnitt 14 – Software und Nutzungsrechte: 
Beschränkung und Widerruf der Lizenz 

•  Section 14 – Software and rights of use: limitation 
and revocation of the licence 

•  Abschnitte 16 und 17 – Service und 
Gewährleistung: Ersatzteilfrist, Verschleißteile, 
Rügefristen, Beweislast 

•  Sections 16 and 17 – Service and warranty: spare 
parts period, wear parts, notice periods, burden of 
proof 
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•  Abschnitt 18 – Haftung: Haftungsausschluss und 
-begrenzung, Verfallsfrist 

•  Section 18 – Liability: exclusion and limitation of 
liability, limitation period 

•  Abschnitt 20 – Schutzrechte und Know-how: 
Reverse-Engineering-Verbot, Vertragsstrafe 

•  Section 20 – Intellectual property and know-how: 
reverse engineering prohibition, contractual 
penalty 

•  Abschnitt 23 – Export- und Sanktionsrecht: 
Freistellung 

•  Section 23 – Export control and sanctions: 
indemnity 

•  Abschnitt 24 – Rücktritt: Beschränkung der 
Rücktrittsrechte des Käufers 

•  Section 24 – Withdrawal: limitation of the Buyer’s 
rights of withdrawal 

•  Abschnitt 25 – Schlussbestimmungen: 
Rechtswahl und Gerichtsstand 

•  Section 25 – Final provisions: choice of law and 
jurisdiction 

 

Ort, Datum / Place, date Käufer / Buyer (Firma, Unterschrift, Stempel) – 
optional 

    

____________________________ ____________________________ 

 


